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Nice Agreement Concerning the International
Classification of Goods and Services for the
Purposes of the Registration of Marks of June
15, 1957, as revised at Stockholm on July 14,
1967, and at Geneva on May 13, 1977

Article 1
Establishment of a Special Union; Adoption
of an International Classification; Definition
and Languages of the Classification
(1) The countries to which this Agreement
applies constitute a Special Union and adopt
a common classification of goods and ser-
vices for the purposes of the registration of
marks (hereinafter designated as *‘the Classi-
fication™).
(2) The Classification consists of:
(i) a list of classes, together with, as
the case may be, explanatory notes;
(ii) an alphabetical list of goods and
services (hereinafter designated as *‘the al-

(Oversdttning)

Niceoverenskommelsen om internationell klas-
sificering av varor och tjéinster vid registrering
av varumirken av den 15 juni 1957!, revide-
rad i Stockholm den 14 juli 1967 och i Genéve
den 13 maj 1977.

Artikel 1
Upprdttande av en sdarskild union;
antagande av en internationell klassificering;
definition och sprak

1. De linder, for vilka denna 6verenskom-
melse giller, utgor en sirskild union och an-
tager en gemensam Kklassificering av varor
och tjanster for anvindning vid registrering
av varumirken (nedan benimnd "klassifice-
ringen™’).

2. Klassificeringen utgores av:

i) en klasslista jamte, i forekommande
fall, forklarande anméarkningar
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phabetical list’") with an indication of the
class into which each of the goods or ser-
vices falls.

(3) The Classification comprises:

(i) the classification published in 1971
by the International Bureau of Intellectual
Property (hereinafter designated as “‘the
International Bureau’) referred to in the
Convention Establishing the World Intel-
lectual Property Organization, it being un-
derstood, however, that the explanatory
notes to the list of classes included in that
publication shall be regarded as provisional
and as recommendations until such time as
explanatory notes to the list of classes are
established by the Committee of Experts
referred to in Article 3;

(ii) the amendments and additions
which have entered into force, pursuant to
Article 4(1) of the Nice Agreement of June
15, 1957, and of the Stockholm Act of July
14, 1967, of that Agreement, prior to the
entry into force of the present Act;

(iii) any changes to be made in accor-
dance with Article 3 of this Act and which
enter into force pursuant to Article 4(1) of
this Act.

(4) The Classification shall be in the Eng-
lish and French languages, both texts being
equally authentic.

(5)a) The classification referred to in
paragraph (3)(i), together with those amend-
ments and additions referred to in paragraph
(3)(ii) which have entered into force prior to
the date this Act is opened for signature, is
contained in one authentic copy, in the
French language, deposited with the Director
General of the World Intellectual Property
Organization (hereinafter designated respec-
tively *‘the Director General’" and *‘the Orga-
nization’’). Those amendments and additions
referred to in paragraph (3)(ii) which enter
into force after the date this Act is opened for
signature shall also be deposited in one au-
thentic copy. in the French language, with
the Director General.

(b) The English version of the texts re-
ferred to in subparagraph (a) shall be estab-
lished by the Committee of Experts referred
to in Article 3 promptly after the entry into
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ii) en alfabetisk forteckning over varor
och tjianster (nedan benimnd den alfabe-
tiska forteckningen’’) med angivande av de
klasser i vilka de ingi.

3. Klassificeringen omfattar:

i) den ar 1971 av den Internationella by-
ran for intellektuell dganderatt (nedan kal-
lad den 'internationella byrdn’’) utgivna
klassificeringen, till vilken refereras i kon-
ventionen om upprittande av Virldsor-
ganisationen for intellektuell dganderitt;
dock att de déri upptagna forklarande an-
mirkningarna till klasslistan skall anses
som provisoriska och som rekommendatio-
ner intill dess att forklarande anméarkningar
till klasslistan upprittas av den i artikel 3
omniamnda expertkommittén;

ii) de @ndringar och tilligg som, enligt
den ordning som anges i artikel 4 mom. 1,1
Nicedverenskommelsen av den 15 juni
1957 och i &verenskommelsens Stock-
holmstext av den 14 juli 1967, har tritt i
kraft fore ikrafttradandet av denna text;

iii) de @ndringar och tilldgg som beslutas
enligt artikel 3 i denna text och som trider i
kraft i den ordning som anges i artikel 4
mom. 1, i denna text.

4. Klassificeringen skall upprittas pa eng-
elska och franska spriken, varvid bada tex-
terna ager lika vitsord.

5.a) Den under 3.i) avsedda klassificering-
en jamte de dndringar och tilligg som avses
under 3.ii)) och som har tritt i kraft innan
denna text hélles 6ppen for undertecknande
innefattas i ett autentiskt exemplar pé franska
spriket, forvarat hos generaldirektoren for
Virldsorganisationen for intellektuell dgan-
deritt (nedan kallade “'generaldirektoren’™
respektive “‘organisationen’’). De dndringar
och tilligg som avses under 3.ii) och som
triader i kraft efter den tidpunkt da denna text
forst halles oppen for undertecknande skall
ocksé forvaras hos generaldirektoren i ett au-
tentiskt exemplar pé franska spriket.

b) Den engelska versionen av de texter
som anges under a) skall upprittas av den i
artikel 3 omnimnda expertkommittén snarast
mojligt efter det att denna text triitt i kraft.




force of this Act. Its authentic copy shall be
deposited with the Director General.

(c) The changes referred to in paragraph
(3)(iii) shall be deposited in one authentic
copy, in the English and French languages,
with the Director General.

(6) Official texts of the Classification, in
Arabic, German, Italian, Portuguese, Rus-
sian, Spanish and in such other languages as
the Assembly referred to in Article 5 may
designate, shall be established by the Direc-
tor General, after consultation with the inter-
ested Governments and either on the basis of
a translation submitted by those Govern-
ments or by any other means which do not
entail financial implications for the budget of
the Special Union or for the Organization.

(7) The alphabetical list shall mention, op-
posite each indication of goods or services, a
serial number that is specific to the language
in which the said list is established, together
with:

(i) in the case of the alphabetical list
established in English, the serial number
mentioned in respect of the same indica-
tion in the alphabetical list established in
French, and vice versa;

(ii) in the case of any alphabetical list
established pursuant to paragraph (6), the
serial number mentioned in respect of the
same indication in the alphabetical list es-
tablished in English or in the alphabetical
list established in French.

Article 2
Legal Effect and Use of the Classification

(1) Subject to the requirements prescribed
by this Agreement, the effect of the Classifi-
cation shall be that attributed to it by each
country of the Special Union. In particular,
the Classification shall not bind the countries
of the Special Union in respect of either the
evaluation of the extent of the protection af-
forded to any given mark or the recognition
of service marks.

(2) Each of the countries of the Special
Union reserves the right to use the Classifica-
tion either as a principal or as a subsidiary
system.
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Det autentiska exemplaret skall forvaras hos
generaldirektoren.

¢) De andringar och tillagg som avses un-
der 3.iii) skall forvaras hos generaldirektoren
i ett autentiskt exemplar pi engelska och
franska spriken.

6. Officiella texter till klassificeringen pa
arabiska, tyska, italienska, portugisiska, rys-
ka och spanska spriken samt andra sprak
som den i artikel 5 avsedda forsamlingen kan
komma att foreskriva skall upprittas av gene-
raldirektoren i samrad med berorda regering-
ar, antingen pa grundval av en dversittning
som foreslas av dessa regeringar eller genom
nigon annan metod som inte far ekonomiska
aterverkningar i den sérskilda unionens bud-
get eller for organisationens del.

7. Den alfabetiska forteckningen skall vid
varje angivelse av vara eller tjanst ange en
nummeruppgift, som ar speciell for det offi-
ciella sprak pa vilket forteckningen ar upprit-
tad jamte

1) savitt angir den engelskprikiga ver-
sionen av den alfabetiska forteckningen,
den nummeruppgift som anges for samma
vara eller tjanst i den franskspréikiga ver-
sionen, och vice versa.

ii) om en alfabetisk forteckning upprit-
tas pa grund av forskrift enligt 6 ovan, den
nummeruppgift som anges for samma vara
eller tjanst i antingen den engelsksprakiga
eller den fransksprakiga alfabetiska for-
teckningen.

Artikel 2
Klassificeringens rdttsliga betydelse och an-
vindning

1. Med forbehéll for de forpliktelser som
foljer av denna dverenskommelse skall klas-
sificeringen ha den verkan som tilligges den
av varje land inom den sarskilda unionen.
Klassificeringen skall sdlunda icke binda des-
sa linder vare sig i friga om bedémandet av
mirkes skyddsomféng eller savitt avser er-
kdnnande av servicemirken.

2. Varje land inom den sirskilda unionen
har ritt att tillimpa klassificeringen som hu-
vudsystem eller som kompletterande system.
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(3) The competent Offices of the countries
of the Special Union shall include in the offi-
cial documents and publications relating to
registrations of marks the numbers of the
classes of the Classification to which the
goods or services for which the mark is regis-
tered belong.

(4) The fact that a term is included in the
alphabetical list in no way affects any rights
which might subsist in such a term.

Article 3
Committee of Experts

(1) A Committee of Experts shall be set up
in which each country of the Special Union
shall be represented.

(2)a) The Director General may, and, if
requested by the Committee of Experts,
shall, invite countries outside the Special
Union which are members of the Organiza-
tion or party to the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property to be repre-
sented by observers at meetings of the Com-
mittee of Experts.

(b) The Director General shall invite inter-
governmental organizations specialized in
the field of marks, of which at least one of the
member countries is a country of the Special
Union, to be represented by observers at
meetings of the Committee of Experts.

(c¢) The Director General may, and, if re-
quested by the Committee of Experts, shall,
invite representatives of other intergovern-
mental organizations and international non-
governmental organizations to participate in
discussions of interest to them.

(3) The Committee of Experts shall:

(i) decide on changes in the Classifica-
tion;

(ii) address recommendations to the
countries of the Special Union for the pur-
pose of facilitating the use of the Classifica-
tion and promoting its uniform application;

(iii) take all other measures which,
without entailing financial implications for
the budget of the Special Union or for the
Organization, contribute towards facilitat-
ing the application of the Classification by
developing countries;

3. De behoriga myndigheterna i den sér-
skilda unionens liander skall i officiella bevis
och kungorelser om varumiérkesregistrering
ange numren pa de klasser i klassificeringen
som de varor eller tjanster tillhér, for vilka
mérket dr registrerat.

4. Den omstindigheten att en bendmning
forekommer i1 den alfabetiska forteckningen
paverkar icke p& négot sitt de rittigheter som
kan besté till bendmningen.

Artikel 3
Expertkommitté

1. En expertkommitté skall inrittas i vil-
ken varje land inom den sirskilda unionen
skall vara representerat.

2.a) Generaldirektoren kan, och pé expert-
kommitténs anmodan skall, inbjuda lénder,
som ej tillhor den sirskilda unionen men som
ar medlemmar av organisationen eller anslut-
na till Pariskonventionen for skydd av den
industriella dganderitten, att lata sig repre-
senteras genom observatorer vid expertkom-
mitténs sammantriaden.

b) Generaldirektoren skall inbjuda mellan-
statliga organisationer med sérskild inrikt-
ning pid varumirkesomridet och av vilkas
medlemslinder Atminstone ett tillhér den sér-
skilda unionen att lata sig representeras ge-
nom observatorer vid expertkommitténs
sammantriaden.

¢) Generaldirektéren kan, och pad expert-
kommitténs anmodan skall, inbjuda repre-
sentanter for andra mellanstatliga organisa-
tioner och internationella icke statliga organi-
sationer att deltaga i Overlaggningar som
intresserar dem.

3. Expertkommittén skall

i) besluta om andringar i klassificering-
en;

i) tillstalla medlemsldnderna 1 den sér-
skilda unionen rekommendationer i syfte
att underlitta klassificeringens anvindning
och frimja dess enhetliga tillimpning;

iii) vidtaga alla andra atgédrder som, utan
att medfora ekonomiska &terverkningar i
den sérskilda unionens budget eller for or-
ganisationens del, bidrar till att underlitta
klassificeringens tillampning i utvecklings-
landerna;




(iv) have the right to establish sub-
committees and working groups.

(4) The Committee of Experts shall adopt
its own rules of procedure. The latter shall
provide for the possibility of participation in
meetings of the subcommittees and working
groups of the Committee of Experts by those
intergovernmental organizations referred to
in paragraph (2)(b) which can make a sub-
stantial contribution to the development of
the Classification.

(5) Proposals for changes in the Classifica-
tion may be made by the competent Office of
any country of the Special Union, the Inter-
national Bureau, any intergovernmental orga-
nization represented in the Committee of Ex-
perts pursuant to paragraph (2)(b) and any
country or organization specially invited by
the Committee of Experts to submit such
proposals. The proposals shall be communi-
cated to the International Bureau, which shall
submit them to the members of the Commit-
tee of Experts and to the observers not later
than two months before the session of the
Committee of Experts at which the said pro-
posals are to be considered.

(6) Each country of the Special Union
shall have one vote.

(7)(a) Subject to subparagraph (b), the de-
cisions of the Committee of Experts shall
require a simple majority of the countries of
the Special Union represented and voting.

(b) Decisions concerning the adoption of
amendments to the Classification shall re-
quire a majority of four-fifths of the countries
of the Special Union represented and voting.
‘*Amendment’’ shall mean any transfer of
goods or services from one class to another
or the creation of any new class.

(c) The rules of procedure referred to in
paragraph (4) shall provide that, except in
special cases, amendments to the Classifica-
tion shall be adopted at the end of specified
periods; the length of each period shall be
determined by the Committee of Experts.

(8) Abstentions shall not be considered as
voltes.
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iv) dga ritt att uppritta underkommittér
och arbetsgrupper.

4, Expertkommittén antar sjalv sina pro-
cedurregler. Reglerna skall ge mdjlighet for
sidana mellanstatliga organisationer som
avses under 2.b) och som anses kunna vi-
sentligt bidraga till klassificeringens utveck-
ling att deltaga i underkommittéers och ar-
betsgruppers sammantriden.

5. Forslag till dndringar i klassificeringen
kan framlaggas av behorig myndighet i varje
land tillhérande den sirskilda unionen, av
den internationella byrin, av mellanstatlig or-
ganisation som éar foretridd i experkommit-
tén enligt vad som sigs i-2.b) och av annat
land eller annan organisation som av expert-
kommittén sirskilt inbjudes att framligga sé-
dana forslag. Forslagen tillstilles den interna-
tionella byrdn, som skall hianskjuta dem till
expertkommitténs medlemmar och till obser-
vatdrerna senast tvd méanader innan expert-
kommittén samlas for att behandla férslagen.

6. Varje land tillhdrande den sérskilda
unionen har en rost.

7.a) Utom i det fall som anges nedan under
b) fattas expertkommitténs beslut med enkel
majoritet av de till den sirskilda unionen ho-
rande linder som ér nirvarande och réstar.

b) Beslut, som giller antagande av sadan
andring i klassificeringen som innebir att
vara eller tjanst flyttas fran en klass till en
annan eller att ny klass upprittas, kriver fyra
femtedels majoritet av de till den sirskilda
unionen horande linder som dr nirvarande
och rostar.

¢) De under 4. omnidmnda procedurreg-
lerna skall foreskriva att dndringar i klassifi-
ceringen som regel skall antagas och sittas i
tillampning med periodiska tidsintervall.
Lingden av varje sidant intervall beslutas av
expertkommittén.

8. Nedlagd rost betraktas icke sdsom angi-
ven.
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Article 4
Notification, Entry Into Force and Publica-
tion of Changes

(1) Changes decided upon by the Commit-
tee of Experts and recommendations of the
Committee of Experts shall be notified to the
competent Offices of the countries of the
Special Union by the International Bureau.
Amendments shall enter into force six
months after the date of dispatch of the notifi-
cation. Any other change shall enter into
force on a date to be specified by the Com-
mittee of Experts at the time the change is
adopted.

(2) The International Bureau shall incorpo-
rate in the Classification the changes which
have entered into force. Announcements of
those changes shall be published in such pe-
riodicals as may be designated by the Assem-
bly referred to in Article 5.

Article 5
Assembly of the Special Union

(1)a) The Special Union shall have an As-
sembly consisting of those countries which
have ratified or acceded to this Act.

(b) The Government of each country shall
be represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

(c) The expenses of each delegation shall
be borne by the Government which has ap-
pointed it.

(2)a) Subject to the provisions of Articles
3 and 4, the Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning
the maintenance and development of the
Special Union and the implementation of
this Agreement;

(ii) give directions to the International
Bureau concerning the preparation of con-
ferences of revision, due account being
taken of any comments made by those
countries of the Special Union which have
not ratified or acceded to this Act;

(iii) review and approve the reports
and activities of the Director General of the
Organization (hereinafter designated as
**the Director General’’) concerning the
Special Union, and give him all necessary

Artikel 4
Meddelanden, ikrafttridande och publice-
ring av dndringar och tilligg

1. Av expertkommittén beslutade @ndring-
ar samt expertkommitténs rekommendatio-
ner skall av den internationella byrin medde-
las de behoriga myndigheterna i den sirskilda
unionens medlemslinder. Andring som inne-
bir att vara eller tjanst flyttas frin en klass till
en annan eller att en ny klass upprittas trader
i kraft sex ménader efter det att meddelandet
avsiants. Andra dndringar triader i kraft vid
den tidpunkt som bestiams av expertkommit-
tén nir andringarna beslutas.

2. Den internationella byran skall med
klassificeringen inforliva de andringar som
har tritt i kraft. Tillkinnagivanden om dessa
dandringar skall inforas i siddana tidskrifter
som den i artikel 5 avsedda férsamlingen be-
stimmer.

Artikel 5
Den sirskilda unionens forsamling

l1.a) Den sirskilda unionen har en forsam-
ling bestiende av de lander som har ratifi-
cerat eller anslutit sig till denna akt.

b) Varje lands regering skall foretriadas av
ett ombud, som kan bistés av bitridande om-
bud, radgivare och sakkunniga.

c) Kostnaderna for varje delegation skall
biras av den regering som utsett delegatio-
nen.

2.a) Med forbehall for bestimmelserna i
artiklarna 3 och 4 skall forsamlingen

i) behandla alla frigor rorande vid-
makthéllandet och utvecklingen av den
sarskilda unionen samt angéende tillamp-
ningen av denna dverenskommelse;

ii) ge anvisningar &t den internationella
byrén rorande forberedandet av revisions-
konferenser, varvid vederborlig hinsyn
skall tagas till de synpunkter som fram-
lagges av de lander tillhérande den sirskil-
da unionen vilka icke har ratificerat eller
anslutit sig till denna akt;

iii) granska och godkinna de verksam-
hetsberittelser som avges av generaldirek-
toren dvensom hans atgérder med avseen-
de pé den sirskilda unionen samt ge honom
alla erforderliga instruktioner i fragor som




instructions concerning matters within the
competence of the Special Union;

(iv) determine the program and adopt
the triennial budget of the Special Union,
and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of
the Special Union;

(vi) establish, in addition to the Com-
mittee of Experts referred to in Article 3,
such other committees of experts and
working groups as it may deem necessary
to achieve the objectives of the Special
Union;

(vii) determine which countries not
members of the Special Union and which
intergovernmental and international non-
governmental organizations shall be ad-
mitted to its meetings as observers;

(viii) adopt amendments to Articles 5
to 8;

(ix) take any other appropriate action
designed to further the objectives of the
Special Union;

(x) perform such other functions as are
appropriate under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by
the Organization, the Assembly shall make
its decisions after having heard the advice of
the Coordination Committee of the Organiza-
tion.

(3)a) Each country member of the Assem-
bly shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of
the Assembly shall constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (b), if, in any session, the number
of countries represented is less than one-half
but equal to or more than one-third of the
countries members of the Assembly, the As-
sembly may make decisions but, with the
exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect
only if the conditions set forth hereinafter are
fulfilled. The International Bureau shall com-
municate the said decisions to the countries
members of the Assembly which were not
represented and shall invite them to express
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faller inom den sérskilda unionens verk-
samhetsomrade;

iv) faststilla den sérskilda unionens
program och antaga dess trearsbudget samt
godkdnna dess rikenskaper;

v) antaga den sirskilda unionens ri-
kenskapsreglemente;

vi) uppriitta, utéver den i artikel 3
namnda expertkommittén, de Ovriga ex-
pertkommittér och de arbetsgrupper som
den anser dndamélsenliga for genomféran-
det av den sirskilda unionens syften;

vii) bestaimma vilka linder som icke ir
medlemmar av den sirskilda unionen och
vilka mellanstatliga och internationella
icke statliga organisationer som skall fa
vara narvarande som observatorer vid for-
samlingens moten;

viii) antaga adndringar i artiklarna 5—8;

ix) vidtaga varje annan limplig atgird
som avser att fraimja den sarskilda unio-
nens syften;

x) utfora sidana andra uppgifter och
dligganden som foljer av bestimmelserna i
denna dverenskommelse.

b) I fragor av intresse dven for andra av
organisationen administrerade unioner skall
forsamlingen fatta sina beslut efter att ha rad-
fort sig med organisationens samordnings-
kommitté.

3.a) Varje land som ar medlem av forsam-
lingen skall ha en rost.

b) Forsamlingen ar beslutmiissig niar half-
ten av antalet linder som dr medlemmar av
forsamlingen ér niarvarande.

¢) Utan hinder av vad i b) ségs far férsam-
lingen fatta beslut, om vid nigot mote antalet
foretradda lander dr mindre @n hilften men
utgor en tredjedel eller mer av forsamlingens
medlemslinder; med undantag for beslut i
forsamlingens egna procedurfrigor blir beslut
i sadant fall géillande endast om nedan an-
givna villkor uppfylls.

Den internationella byrén skall meddela de
av forsamlingens medlemslinder som ej var
foretradda vid motet saddant beslut och inbju-
da dem att skriftligen inom tre ménader fran
meddelandets datum avge sin rost eller med-

7
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in writing their vote or abstention within a
period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this
period, the number of countries having thus
expressed their vote or abstention attains the
number of countries which was lacking for
attaining the quorum in the session itself,
such decisions shall take effect provided that
at the same time the required majority still
obtains.

(d) Subject to the provisions of Article
8(2), the decisions of the Assembly shall re-
quire two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(f) A delegate may represent, and vote in
the name of, one country only.

(g) Countries of the Special Union not
members of the Assembly shall be admitted
to the meetings of the latter as observers.

(4)(a) The Assembly shall meet once in
every third calendar year in ordinary session
upon convocation by the Director General
and, in the absence of exceptional circum-
stances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the
Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordi-
nary session upon convocation by the Direc-
tor General, at the request of one-fourth of
the countries members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be
prepared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules
of procedure.

Article 6
International Bureau

(1) (a) Administrative tasks concerning the
Special Union shall be performed by the In-
ternational Bureau.

(b) In particular, the International Bureau
shall prepare the meetings and provide the
secretariat of the Assembly, the Committee
of Experts, and such other committees of
experts and working groups as may have
been established by the Assembly or the
Committee of Experts.

8

dela att de avstar frin att rosta. Om vid ut-
gingen av tidsfristen antalet lander, som sé-
lunda avgivit sin rost eller avstatt fran att
rosta, uppgar till minst det antal som fattades
for att n& beslutmissigt antal vid motet och
den erforderliga majoriteten alltjamt bestar,
blir beslutet gillande.

d) Med forbehdll for bestaimmelserna i ar-
tikel 8 mom. 2. fordras for beslut av forsam-
lingen tvé tredjedels majoritet av avgivna ros-
ter.

e) Nedlagd rost betraktas icke sisom avgi-
ven.

f) Ett ombud #ger foretrida och rosta for
endast ett land.

g) Linder tillhérande den sérskilda uni-
onen, vilka ej dr medlemmar av forsamling-
en, dger deltaga i forsamlingsmétena som ob-
servatorer.

4.a) Forsamlingen skall sammantrida till
ordinarie mote en gang vart tredje kalenderar
pé kallelse av generaldirektoren och vid sam-
ma tidpunkt och p samma plats som organi-
sationens generalférsamling, om ej sérskilda
skil foranleder till annat.

b) Forsamlingen skall pa kallelse av gene-
raldirektoren sammantrida till extra ordina-
rie mdte pa begidran av en fjirdedel av for-
samlingens medlemslinder.

¢) Generaldirektoren uppgor dagordning-
en for varje mote.

5. Forsamlingen antar sjilv sina procedur-
regler.

Artikel 6
Den internationella byran

1.a) Den sirskilda unionens forvaltnings-
aligganden skall utforas av den internationel-
la byrén.

b) Den internationella byrin skall sarskilt
forbereda de moten som halles av forsamling-
en, expertkommittén och de dvriga expert-
och arbetsgrupper som férsamlingen eller ex-
pertkommittén tillséitter &vensom utgora sek-
retariat for alla dessa organ.



(c) The Director General shall be the chief
executive of the Special Union and shall rep-
resent the Special Union.

(2) The Director General and any staff
member designated by him shall participate,
without the right to vote, in all meetings of
the Assembly, the Committee of Experts,
and such other committees of experts or
working groups as may have been established
by the Assembly or the Committee of Ex-
perts. The Director General, or a staff mem-
ber designated by him, shall be ex officio
secretary of those bodies.

(3)(@) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the Assem-
bly, make the preparations for the confer-
ences of revision of the provisions of the
Agreement other than Articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international
non-governmental organizations concerning
preparations for conferences of revision.

(c) The Director General and persons des-
ignated by him shall take part, without the
right to vote, in the discussions at those con-
ferences.

(4) The International Bureau shall carry
out any other tasks assigned to it.

Article 7
Finances

(1)a) The Special Union shall have a bud-
get.

(b) The budget of the Special Union shall
include the income and expenses proper to
the Special Union, its contribution to the
budget of expenses common to the Unions,
and, where applicable, the sum made avail-
able to the budget of the Conference of the
Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively
to the Special Union but also to one or more
other Unions administered by the Organiza-
tion shall be considered as expenses common
to the Unions. The share of the Special
Union in such common expenses shall be in
proportion to the interest the Special Union
has in them.

(2) The budget of the Special Union shall
be established with due regard to the require-
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¢) Generaldirektoren skall vara den sir-
skilda unionens hogste verkstillande tjanste-
man och foretrida den sérskilda unionen.

2. Generaldirektéren och varje av honom
dartill utsedd sekretariatstjiinsteman skall
utan rostritt deltaga i alla méten, som hélles
av forsamlingen, expertkommittén och de dv-
riga expert- och arbetsgrupper som forsam-
lingen eller expertkommittén tillsiitter. Gene-
raldirektoren eller en av honom utsedd tjins-
teman skall sidsom tjansteéliggande vara des-
sa organs sekreterare.

3.a) Den internationella byrén skall i enlig-
het med forsamlingens anvisningar forbereda
konferenser rorande revision av andra be-
staimmelser i Overenskommelsen dn artik-
larna 5—8.

b) Den internationella byrén adger radfora
sig med mellanstatliga organisationer och in-
ternationella icke statliga organisationer vid
forberedandet av revisionskonferenser.

¢) Generaldirektéren och av honom dartill
utsedda personer skall utan rostritt deltaga i
Overlaggningarna vid dessa konferenser.

4. Den internationella byrin skall utfoéra
alla andra uppgifter som tilldelas den.

Artikel 7
Ekonomi

l.a) Den sirskilda unionen skall ha en
budget.

b) Den sirskilda unionens budget skall
upptaga den sirskilda unionens egna inkoms-
ter och utgifter, dess bidrag till unionernas
gemensamma utgiftsbudget och i forekom-
mande fall det belopp som stéllts till férfogan-
de for budgeten for organisationens Konfe-
rens.

¢) Utgifter, som ej uteslutande kan hianfo-
ras till den sirskilda unionen utan dven till en
eller flera andra unioner som administreras
av organisationen, skall anses som gemen-
samma for unionerna. Den sirskilda unio-
nens andel i sidana gemensamma utgifter
skall vara proportionell till det intresse som
dessa utgifter har for den sirskilda unionen.

2. Den sirskilda unionens budget skall
upprittas med vederborlig hansyn till kraven

9
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ments of coordination with the budgets of the
other Unions administered by the Organiza-
tion.

(3) The budget of the Special Union shall
be financed from the following sources:

(i) contributions of the countries of the
Special Union;

(ii) fees and charges due for services
rendered by the International Bureau in re-
lation to the Special Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publica-
tions of the International Bureau concern-
ing the Special Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscella-
neous income.

(4)(a) For the purpose of establishing its
contribution referred to in paragraph (3)(i),
each country of the Special Union shall be-
long to the same class as it belongs to in the
Paris Union for the Protection of Industrial
Property, and shall pay its annual contribu-
tions on the basis of the same number of units
as is fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each coun-
try of the Special Union shall be an amount in
the same proportion to the total sum to be
contributed to the budget of the Special
Union by all countries as the number of its
units is to the total of the units of all contri-
buting countries.

(¢) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

{d) A country which is in arrears in the
payment of its contributions may not exer-
cise its right to vote in any organ of the Spe-
cial Union if the amount of its arrears equals
or exceeds the amount of the contributions
due from it for the preceding two full years.
However, any organ of the Special Union
may allow such a country to continue to exer-
cise its right to vote in that organ if, and as
long as, it is satisfied that the delay in pay-
ment is due to exceptional and unavoidable
circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it shall be
at the same level as the budget of the pre-
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pa samordning med budgeterna for de 6vriga
unioner som administreras av organisatio-
nen.

3. Den sirskilda unionens budget finansi-
eras genom foljande inkomster:

i) bidrag frin de lander som dr medlem-
mar av den sérskilda unionen;

ii) avgifter och pélagor som uttages for
yanster utforda av den internationella by-
ran for den sirskilda unionens rikning;

iii) forsaljningsinkomster av eller roy-
alties frn den internationella byrans
tryckta skrifter rorande den sarskilda
unionen;

iv) givor, legat och subventioner;

v) hyror, rintor och diverse andra in-
komster.

4.a) Varje land tillhorande den sirskilda
unionen skall for bestimmande av det bidrag
det skall betala enligt 3.i) tillhora den klass till
vilken landet hinforts sivitt angir Paris-
unionen for skydd av den industriella Agande-
riatten och skall betala sitt arliga bidrag pa
grundval av det antal enheter som faststillts
for denna klass i Parisunionen.

b) Det éarliga bidrag som varje land tillho-
rande den sdrskilda unionen har att utgiva
skall utgoras av ett belopp, som stér i samma
proportion till det sammanlagda belopp med
vilket alla linder bidrar till den sarskilda
unionens arliga budget som antalet av dess
enheter star i forhillande till det samman-
lagda antalet av alla bidragsgivande landers
enheter.

¢) Bidragen forfaller till betalning den 1 ja-
nuari varje ar.

d) Ett land, som ej i tid betalat sina bidrag,
far ej utova rostritt i nagot av den sarskilda
unionens organ, om det oguldna beloppet
motsvarar eller Gverstiger summan av de bi-
drag som ér forfallna till betalning fran landet
i friga for de foregiende tva hela dren. Emel-
lertid kan varje sadant organ tillata ett dylikt
land att fortsiitta att utdva sin rostritt i orga-
net i friga, om och sé linge det ér dvertygat
om att betalningsdriéjsmélet hirror fran ut-
omordentliga och oundvikliga omstindighe-
ter.

e) Om budgeten ej antages fore borjan av
en ny finansieringsperiod, skall budgeten
vara p4 samma nivi som foregiende arsbud-




vious year, as provided in the financial regu-
lations.

(5) The amount of the fees and charges
due for services rendered by the Internation-
al Bureau in relation to the Special Union
shall be established, and shall be reported to
the Assembly, by the Director General.

(6)(a) The Special Union shall have a
working capital fund which shall be constitut-
ed by a single payment made by each country
of the Special Union. If the fund becomes
insufficient, the Assembly shall decide to in-
crease it.

(b) The amount of the initial payment of
each country to the said fund or of its partici-
pation in the increase thereof shall be a pro-
portion of the contribution of that country for
the year in which the fund is established or
the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of pay-
ment shall by fixed by the Assembly on the
proposal of the Director General and after it
has heard the advice of the Coordination
Committee of the Organization.

(7)a) In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the territory of
which the Organization has its headquarters,
it shall be provided that, whenever the work-
ing capital fund is insufficient, such country
shall grant advances. The amount of those
advances and the conditions on which they
are granted shall be the subject of separate
agreements, in each case, between such
country and the Organization.

(b) The country referred to in subpara-
graph (a) and the Organization shall each
have the right to denounce the obligation to
grant advances, by written notification. De-
nunciation shall take effect three years after
the end of the year in which it has been noti-
fied.

(8) The auditing of the accounts shall be
effected by one or more of the countries of
the Special Union or by external auditors, as
provided in the financial regulations. They
shall be designated, with their agreement, by
the Assembly.
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get i enlighet med rikenskapsreglementets
bestimmelser.

5. Storleken av avgifter och arvoden som
uttages for tjanster som lamnas av den inter-
nationella byran for den sérskilda unionens
rikning faststilles av generaldirektéren, som
limnar en redogorelse harfor till forsamling-
en.

6.a) Den sirskilda unionen skall ha en ka-
pitalfond, som skall bildas genom en en-
géngsbetalning av varje land tillhérande den
sarskilda unionen. Om fonden blir otillrick-
lig, skall forsamlingen besluta om en 6kning
av densamma.

b) Storleken av varje lands forsta inbetal-
ning till denna fond eller av dess andel i en
okning av fonden skall sti i viss proportion
till landets bidrag for det &r fonden bildas
eller beslut om dess okning fattas.

¢) Proportionen och betalningsséttet skall
faststillas av forsamlingen pa forslag av ge-
neraldirektoren och efter det att den radfort
sig med organisationens samordningskom-
mitté.

7.a) 1 det avtal (headquarters agreement)
som organisationen sluter med det land inom
vars omrade organisationen har sitt site skall
bestimmas att, om kapitalfonden blir otill-
riacklig, landet skall bevilja forskott. Storle-
ken av dessa forskott och villkoren for deras
beviljande skall goras till foremél for sarskil-
da overenskommelser i varje sarskilt fall mel-
lan landet och organisationen.

b) Det land som avses under a) och organi-
sationen skall bada dga ritt att uppsiga skyl-
digheten att bevilja forskott, vilket skall ske
skriftligen. Uppsigning skall bli gillande tre
ar efter utgngen av det &r under vilket upp-
sdgningen meddelades.

8. Revision av rikenskaperna skall verk-
stillas av ett eller flera av de linder som
tillhor den sérskilda unionen eller av utifrian
tillkallade revisorer pé sitt som foreskrives i
rikenskapsreglementet. Revisorerna skall ef-
ter eget samtycke utses av forsamlingen.
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Article 8
Amendment of Articles 510 8

(1) Proposals for the amendment of Arti-
cles 5, 6, 7, and the present Article, may be
initiated by any country member of the As-
sembly, or by the Director General. Such
proposals shall be communicated by the Di-
rector General to the member countries of
the Assembly at least six months in advance
of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to
in paragraph (1) shall be adopted by the As-
sembly. Adoption shall require three-fourths
of the votes cast, provided that any amend-
ment to Article 5, and to the present para-
graph, shall require four-fifths of the votes
cast.

(3) Any amendment to the Articles re-
ferred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after written notifications of
acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have
been received by the Director General from
three-fourths of the countries members of the
Assembly at the time it adopted the amend-
ment. Any amendment to the said Articles
thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the
time the amendment enters into force, or
which become members thereof at a subse-
quent date, provided that any amendment in-
creasing the financial obligations of countries
of the Special Union shall bind only those
countries which have notified their accep-
tance of such amendment.

Article 9

Ratification and Accession; Entry Into Force
(1) Any country of the Special Union

which has signed this Act may ratify it, and,

if it has not signed it, may accede to it.

(2) Any country outside the Special Union
which is party to the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property may accede
to this Act and thereby become a country of
the Special Union.

(3) Instruments of ratification and acces-
sion shall be deposited with the Director
General.
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Artikel 8
Andring av artiklarna 5—8

1. Forslag till indring av artiklarna §, 6, 7
och forevarande artikel kan framliggas av
varje land som dr medlem av forsamlingen
eller av generaldirektoren. Forslagen skall av
generaldirektoren meddelas de linder som ar
medlemmar av forsamlingen minst sex ména-
der innan de skall behandlas av férsamlingen.

2. Andringar av de artiklar som nimnes
under 1. skall antagas av forsamlingen. Anta-
gandet kriver tre fjardedelar av avgivna ros-
ter; dock kriaver varje éndring av artikel 5 och
av forevarande artikel fyra femtedelar av de
avgivna risterna.

3. Varje andring av de artiklar som avses
under 1. skall triida i kraft en ménad efter det
att skriftligt meddelande om godkinnande av
andringen, verkstélld i enlighet med varje
lands konstitutionella forfarande, har motta-
gits av generaldirektoren frin tre fjardedelar
av de lander som var medlemmar av forsam-
lingen vid den tidpunkt &#ndringen antogs av
denna. Varje silunda godkind éndring skall
binda alla linder som ar medlemmar av for-
samlingen vid den tidpunkt d& #Andringen
trider i kraft eller vilka blir medlemmar déarav
vid en senare tidpunkt. Dock skall éndring
som Okar de finansiella Atagandena for den
sarskilda unionens medlemslinder endast
binda de linder som har ldimnat meddelande
om att de godkint dndringen i fraga.

Artikel 9
Ratificering och anslutning; ikrafttradande

1. Varje land tillhérande den sérskilda
unionen, vilket undertecknat denna akt, kan
ratificera den, och varje saddant land, som ej
undertecknat akten, kan ansluta sig till den.

2. Varje land, som stér utanfor den sarskil-
da unionen men ir anslutet till Pariskonven-
tionen for skydd av den industriella dgande-
riatten, kan ansluta sig till forevarande akt
och dirigenom bli medlem av den sirskilda
unionen.

3. Ratifikations- och anslutningsinstru-
ment skall deponeras hos generaldirektoren.




(4)(a) This Act shall enter into force three
months after both of the following conditions
are fulfilled:

(i) six or more countries have deposited
their instruments of ratification or acces-
sion;

(ii) at least three of the said countries
are countries which, on the date this Act is
opened for signature, are countries of the
Special Union.

(b) The entry into force referred to in sub-
paragraph (a) shall apply to those countries
which, at least three months before the said
entry into force, have deposited instruments
of ratification or accession.

(c) With respect to any country not cov-
ered by subparagraph (b), this Act shall enter
into force three months after the date on
which its ratification or accession was noti-
fied by the Director General, unless a subse-
quent date has been indicated in the instru-
ment of ratification or accession. In the latter
case, this Act shall enter into force with re-
spect to that country on the date thus indicat-
ed.

(5) Ratification or accession shall auto-
matically entail acceptance of all the clauses
and admission to all the advantages of this
Act.

(6) After the entry into force of this Act,
no country may ratify or accede to an earlier
Act of this Agreement.

Article 10
Duration

This Agreement shall have the same dura-
tion as the Paris Convention for the Protec-
tion of Industrial Property.

Article 11
Revision

(1) This Agreement may be revised from
time to time by a conference of the countries
of the Special Union.

(2) The convocation of any revision con-
ference shall be decided upon by the Assem-
bly.

(3) Articles 5 to 8 may be amended either
by a revision conference or according to Arti-
cle 8.
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4.a) Denna akt trider i kraft tre ménader
efter det att nedan angivna tva villkor upp-
fyllts, namligen

i) att sex eller flera linder har deponerat
sina ratifikations- eller anslutningsinstru-
ment;

ii) att minst tre av dessa linder é&r
linder, som tillhér den sérskilda unionen
vid den tidpunkt d4 denna akt forst holls
Oppen for undertecknande.

b) Ikrafttridandet enligt a) giller for de
linder som deponerat sina ratifikations- eller
anslutningsinstrument minst tre méanader
dessforinnan.

¢) Betriffande annat land &dn siddant som
avses under b) trider denna akt i kraft tre
ménader efter det att landets ratificiering el-
ler anslutning tillkiinnagivits av generaldirek-
toren, sévida icke en senare tidpunkt angivits
i ratifikations- eller anslutningsinstrumentet.
I s& fall trader denna akt i kraft i forhallande
till det landet vid den silunda angivna tid-
punkten.

5. Ratifikation eller anslutning medfér au-
tomatiskt godkdnnande av alla bestimmelser
och tilltride till alla forméner i forevarande
akt.

6. Sedan forevarande akt tritt i kraft, kan
ett land icke ansluta sig till en tidigare akt av
denna overenskommelse.

Artikel 10

Giltighetstid

Denna Overenskommelse har samma giltig-
hetstid som Pariskonventionen for skydd av
den industriella dganderitten.

Artikel 11
Revision

1. Denna Overenskommelse kan tid efter
annan revideras av en konferens med den
sarskilda unionens medlemslinder.

2. Forsamlingen beslutar om sammankal-
lande av revisionskonferens.

3. Artiklarna 5—8 kan dndras antingen av
en revisionskonferens eller enligt artikel 8.
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Article 12
Denunciation

(1) Any country may denounce this Act by
notification addressed to the Director Gener-
al. Such denunciation shall constitute also
denunciation of the earlier Act or Acts of this
Agreement which the country denouncing
this Act may have ratified or acceded to, and
shall affect only the country making it, the
Agreement remaining in full force and effect
as regards the other countries of the Special
Union.

(2) Denunciation shall take effect one year
after the day on which the Director General
has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by
this Article shall not be exercised by any
country before the expiration of five years
from the date upon which it becomes a coun-
try of the Special Union.

Article 13
Reference to Article 24 of the Paris Conven-
tion

The provisions of Article 24 of the Stock-
holm Act of 1967 of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property shall ap-
ply to this Agreement, provided that, if those
provisions are amended in the future, the la-
test amendment shall apply to this Agree-
ment with respect to those countries of the
Special Union which are bound by such
amendment.

Article 14
Signature; Languages; Depositary Func-
tions; Notifications

(I)(a) This Act shall be signed in a single
original in the English and French languages,
both texts being equally authentic, and shall
be deposited with the Director General.

(b) Official texts of this Act shall be estab-
lished by the Director General, after consul-
tation with the interested Governments and
within two months from the date of signature
of this Act, in the two other languages, Rus-
sian and Spanish, in which, together with the
languages referred to in subparagraph (a), au-

14

Artikel 12
Uppsdgning

1. Varje land kan sédga upp denna akt ge-
nom meddelande stillt till generaldirektoren.
Sadan uppsigning inn€bér dven uppsigning
av den eller de tidigare akter av denna dver-
enskommelse som det uppsigande landet har
ratificerat eller anslutit sig till och den far
verkan endast med avseende pa detta land.
For ovriga linder tillhérande den sirskilda
unionen forblir 6verenskommelsen i kraft.

2. Uppsiigning trader i kraft ett ar efter den
dag dé generaldirektoren mottagit meddelan-
det.

3. Riitten till uppségning enligt denna arti-
kel far icke utdvas av nigot land forrin efter
fem ar riknat frin den dag da landet blev
medlem av den sérskilda unionen.

Artikel 13

Hiinvisning till artikel 24 av Pariskonven-
tionen

Bestimmelserna i artikel 24 av 1967 ars
Stockholmstext av Pariskonventionen for
skydd av den industriella dganderitten skall
vara tillimpliga pa denna éverenskommelse.
Om bestimmelserna framdeles dndras, skall
den senaste dndrade lydelsen av bestaimmel-
serna vara tillamplig p4 denna éverenskom-
melse i friga om de till den sirskilda unionen
horande linder som dr bundna av sagda ly-
delse.

Artikel 14
Undertecknande; sprak; deponering; medde-
landen

l.a) Denna akt skall undertecknas i ett
enda originalexemplar pa engelska och frans-
ka spriken', vars bada texter skall aga lika
vitsord. Originalexemplaret av akten skall
deponeras hos generaldirektoren.

b) Generaldirektoren skall efter samrad
med berorda regeringar och inom tvd ména-
der frin dagen for undertecknandet av denna
akt, uppritta officiella texter av denna akt pa
de tvé andra sprik, ryska och spanska, varpa

! Den franska texten utelimnad.




thentic texts of the Convention Establishing
the World Intellectual Property Organization
were signed.

(c) Official texts of this Act shall be estab-
lished by the Director General, after consul-
tation with the interested Governments, in
the Arabic, German, Italian and Portuguese
languages, and such other languages as the
Assembly may designate.

(2) This Act shall remain open for signa-
ture until December 31, 1977.

(3)a) The Director General shall transmit
two copies, certified by him, of the signed
text of this Act to the Governments of all
countries of the Special Union and, on re-
quest, to the Government of any other coun-
try.

(b) The Director General shall transmit
two copies, certified by him, of any amend-
ment to this Act to the Governments of all
countries of the Special Union and, on re-
quest, to the Government of any other coun-
try.

(4) The DIrector General shall register this
Act with the Secretariat of the United Na-
tions.

(5) The Director General shall notify the
Governments of all countries party to the
Paris Convention for the Protection of Indus-
trial Property of:

(i) signatures under paragraph (1);
(ii) deposits of instruments of ratifica-

tion or accession under Article 9(3);

(iii) the date of entry into force of this

Act under Article 9(4)a);

(iv) acceptances of amendments to this

Act under Article 8(3);

(v) the dates on which such amend-
ments enter into force;
(vi) denunciations received under Arti-

cle 12.

In witness whereof, the undersigned being
duly authorized thereto, have signed this
Act.

Done at Geneva, this thirteenth day of
May, one thousand nine hundred and seven-
ly-seven.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979
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— jamte de sprik som nidmns under a) —
autentiska texter av konventionen om upp-
rittande av Virldsorganisationen for intellek-
tuell dganderitt avfattas och undertecknas.
¢) Generaldirektoren skall efter samrad
med berdrda regeringar uppritta officiella
texter av denna akt pa arabiska, tyska, ita-
lienska och portugisiska spriken samt de
andra sprak som forsamlingen bestimmer.

2. Denna akt skall hallas 6ppen for under-
tecknande till och med den 31 december
1977.

3.a) Generaldirektoren skall oversinda tva
av honom bestyrkta kopior av den underteck-
nade texten till denna akt till regeringen i
varje land tillhérande den sidrskilda unionen
och pad begiran dven till regeringen i varje
annat land.

b) Generaldirektoren skall oversinda tva
av honom bestyrkta kopior av alla dndringar i
denna akt till regeringen i varje land tillhéran-
de den sirskilda unionen och p& begiran
dven till regeringen i annat land.

4. Generaldirektoren skall lata registrera
denna akt hos Forenta Nationernas sekreta-
riat.

5. Generaldirektoren skall underritta re-
geringarna i alla linder som &r anslutna till
Pariskonventionen for skydd av den industri-
ella dganderitten om

i) undertecknanden enligt 1. ovan;

ii) deponering av ratifikations- eller
anslutningsinstrument  enligt artikel 9
mom. 3;

iii) tidpunkten for ikrafttradande av den-
na akt enligt artikel 9 mom. 4.a);

iv) godkdnnande av dndringar i denna
akt enligt artikel 8 mom. 3;

v) tidpunkter for ikrafttridandet av sa-
dana dndringar;

vi) uppsidgningar som mottagits enligt
artikel 12.

Till bekriftelse hiarav har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat denna akt.

Som skedde i Geneve, den 13 maj 1977.







